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PREFACE.

I puBLisHED, in 1866, the fourth volume of the
late Professor Wilson’s translation of the Rig-Veda,
which professed to follow mainly the interpretation
of the Hindu Commentator Sidyana. The printing
of the fifth volume was soon afterwards commenced ;
but it was stopped by the discovery that the ori-
ginal MS. of the translation ended abruptly in the
middle of the 44th hymn of the eighth Mandala,
and that although there was a more or less com-
plete translation of the tenth Mandala, only rough
notes remained of that of the ninth. I subsequently
completed the translation of the eighth Mandala
independently, and it was printed; but my engage-
_ ments at that time, in connection with my duties
as Professor of Sanskrit in the University of Cam-
bridge, rendered it impossible for me to continue
the work ; more especially as the original MS. of the
translation of the ninth Mandala was in a very
imperfeet state, and required a great deal of careful
revision, before it could be sent to press. A long
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interval elapsed during which the translation lay in
abeyance ; but Messrs. Triibner & Co. were always
anxious to have it completed, and Mr. Nicholas
Triibner retained to the last his earnest interest in
the work. At last, my friend and old Cambridge
pupil, Mr. W. F. Webster, undertook to carry on
and complete the interrupted task. He has con-
~ tinued the editing of the fifth volume, which is now
published after its long suspension. He has care-
fully corrected Professor Wilson’s translation of the
pinth Mandala with which this volume ends; the
sixth and last volume, comprising the translation of
the tenth Mandala, is in the press. I have ventured
to add a translation of the Valakhilya hymns, forming
Appendix I. of this volume; they were not con-
tained in Prof. Wilson’s MS. translation, nor does
Sayana give any commentary on them.

The aim of this translation, as I have said, is to
represent the traditional interpretation of the Rig-
Veda as given by Sayana, and consequently but
little attention is paid to the views of modern
scholars. This work does not pretend to give a
complete translation of the Rig-Veda, but only a
faithful image of that particular phase of its inter-
pretation which the mediseval Hindus, as represented
by Séayana, have preserved. This view is in itself
interesting and of an historical value; but far wider
“and deeper study is needed to pierce to the real

)
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meaning of these old hymns. Siyapa’s commentary
will always retain a value of its own,—even its
mistakes are often interesting,—but his explanations
must not for a moment bar the progress of scholar-
ship. We can be thankful to him for any real
help ; but let us not forget the debt which we owe
to modern scholars, especially to those of Germany.
The great St. Petersburg Dictionary (the sixth and
seventh volumes of which appeared since the fourth
volume of this translation was published) is indeed
a monument of triumphant erudition, and it has
inaugurated a new era in the interpretation of the
Rig-Veda.

E. B. COWELL.
CamsriveE, March 17th, 1888.
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RIG-VEDA SANHITA.

SIXTH ASHTAKA.

SECOND ADHYAYA.

MANDALA YVIII. CoNTINUED.

ANUVAKA 1IV.
8¢xra I. (XXI.)
The deity is Ixpra, except in the last two verses, in which the
liberality of Cmrrea is praised; the Rishs is SosHAmi, of the

family of Kaxwa: the metre of the odd verses is Kakubhk, of
the even Safobrikatt.

1. Unpreceded ® INDRA, cherishing thee (with sacri- Vargs 1.
ficial food), desirous of thy protection, we invoke

thee who art manifold in battle, as (men c¢all upon)
some stout (person for help).!

) Vdje ohitram, sangrdme vividhardpam ; the printed Sdman,
1. 408 [I. 5. 1. 2. 10; II. 1. 1. 22. 1.] (Benfey), reads vasrin,
¢ thunderer,” for vdje.— Yathd vrihyddidhir griham plrayanto
sand annavishaye sthilam gunddhikam kanchit mdnavam dhwayants,
¢ ag people filling a house with rice and the like call upon some
stout, liberal man for food,” is the commentator’s amplification
of the last cls@se.

* Aptroya is explained ‘“mnew,” ft.e. ever new at the three
oblations. .

YOL. V. B
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2. We have recourse, INDRA, to thee for protection
at sacred rites: may he who is ever young, fierce,
resolute, come to us! We, thy friends, INDRA, rely
upon thee as our protector and benefactor.!

3. Lord of horses, of cattle, of corn-land, these
libations (are for thee); come, lord of the Soma,
drink the effused Soma juice.

4. Intelligent, but destitute of kin,* let us con-
nect ourselves, INDRaA, with thee, who aboundest
with kinsmen: come, showerer (of benefits), with
all thy glories, to drink the Soma.

6. Gathering like (a flock of) birds round thy
exhilarating heaven-bestowing Soma beverage mixed
with curds, we repeatedly glorify thee, INDRA.?

6. We salute thee with this adoration: why dost
thou so oft meditate (upon our requests)? master of
bay’ steeds, let our desires be granted. Thou art
their bestower, we are thy (suppliants), and our
sacred rites are (addressed to thee).

7. We verily are the most recent (objects) of thy
protection, INDrA, wielder of the thunderbolt; we
have not known of old one greater than thou.t

8. We acknowledge, hero, thy friendship, (the

! 84ma Veds, II. 59 [II. 1. 1. 22. 2].
3 Jbid. 1. 407 [1.5.1.2.9]. Vivakshans is explained by S4yana
swargaprdpanasile, ** causing to obtain swarga.”
__a
* Or rather, “we thy worshippers (viprdsa}), destitute of kin.”
t Séyapa seems to render this latter clause ‘‘we knew thee
not formerly as the mighty one (but now we know thee).”
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wealth) to be enjoyed through thee, and solicit both,

-thunderer, of thee: giver of dwellings, INDRA of the
handsome jaws, sustain us in all abundance and in
(store of) cattle.

9. I glorify, friends, for your protection, that INDRA
who has brought to us of old this or that excellent
(wealth).!

10. That man glorifies INDRA, the lord of bay
steeds, the protector of the good, the overcomer of
enemies, who rejoices (in the fulfilment of his wishes):
may Ma@HAVAN bestow upon us, his worshippers,
hundreds of cattle and horses.

11. With thee, showerer (of benefits), for our ally, Varga IIL
we bid defiance to one assailing us in a contest (on
behalf) of a man possessing herds of cattle,*

12. InpRra, invoked of many, may we conquer in
battle those contending against us ; may we resist the
malignant ; may we, aided by the leaders (of rites,t
the Maruts), slay VRITRA ; may we be prosperous,
and do thou protect our pious works.

13. Thou, INDRA, art by thy birth brotherless:
from ever art thou without a kinsman: the kindred
thou desirest is (that of him) who engages in war.?

! 84ma Veda, I. 400 [I. 5. 1. 2. 2].
® Ibid. 1. 399 [1.5.1.2.1; IL. 6.2.4.1]. [S4yapa renders
this verse thus, ¢ Thou, Indra, by thy birth art from eternity

* S4ma Veds, I. 5. 1. 2. 5.
t Siyana explains nribhik as ¢ wielders of weapons,” dyu-
dhanetribhih, and vritra as ‘ the enemy.”
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14. Thou acknowledgest no friendship for "the
wealthy man (who makes no offerings); those who
are puffed up with wine! offend thee: when thou
institutest(the sacrifice), thou expellest niggardliness,
and thou art invoked as a protector.?

15.. Let us not, like fools, INDRA, be regardless
of the friendship of such as thou art;* let us
assemble together when the libation is effused.

without a foe, without a controller, without a kinsman; thou
desirest to show thy kinsmanship only by war,” 4.e. it is only by
fighting that theu art the friend of thy worshippers.]

' Surdswah, surayd oriddhdh pramattdh, intoxicated; or
ndstikdh, Atheists, For the second line, beginning Yadd kri-
noshs nadanum samihasi, the printed edition gives no commen-
tary. One MBS, reads (but no doubt from some interpolator’s
hand), Yadd mdnavasya ddnddsrdhityam samihass nirdkardshs
yashtritwam karoshs, *‘ when thou expellest the neglect of gifts
of a man, thou makest the sacrificing;”” but the construction
is questionable. [The verse occurs in Séma Veda, II. 6. 2. 4. 2;
and Siyana there explains the clause, Yadd krinoshs nadanum
samthasi, ‘‘when thou utterest the inarticulate sound of approba-
tion (to the worshipper, implying, ¢ He is mine’), thou bringest
him (wealth).” See Benfey’s translation, note. Professor Miiller
thus translates the whole verse, Ancient Sanskrit Lit. p. 542,
¢ Thou never findest a rich man to be thy friend ; wine-swillers
despise thee; but when thou thunderest, when thou gatherest
(the clouds), then thou art called like a father.”]

? Or, “as a father,” pitd iva.

* Sédyanpa interprets this, ¢ Let not us who are thine, /ndra,
be desolate as those who are ignorant of the friendship of such
as thou art,”” md ts amdjuro yathd mirdsa sndra sakhye twdvatah.
He explains amdjurdh as grikash putrash pautrasr dhanddsbhischa
saha jirndh.
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16. Let us never, INDRA, giver of cattle, cease (to Varga IV.
benefit) from thy wealth ; let us not accept it (from
another than) thee:* do thou, who art the lord,
confirm to us permanent (riches), bestow them upon
us; thy benefactions cannot be arrested.

17. Is it INDRA who has given to the donor (of the
oblation) so much affluence? is it the auspicious
Saraswat( (who has given) the treasure ? or, CHITRA,
is it thou?

18. Verily the Rdja CHrTRA, giving his thousands
and tens of thousands, has overspread (with his
bounty) those other petty princes, who rule along
the Saraswarf, as PARIANYA (overspreads the earth)
with rain.

S¢xra II. (XXIL.)
The deities are the Agwins; the Rishs is as before : the metre
of the first, third, fifth, and seventh verses is Byskati; of the
" second, fourth, and sixth, Safodrikatt; of the eighth, dnush-

tubh; of the mnth and tenth, Jyotssh; then come four Xd-

kubha Pragdthas.

1. T invoke to-day for our protection that splendld Vug. V.
chariot, which, adorable Aswins, advaneing on the
path to battle,t you ascended (to go to the wedding)
of SUrYA.

2. Celebrate, SoBHART, with praises (that chariot),
the benefactor of former (encomiasts), the worthily

* Siyana explains f¢, as in the previous verse, vayam tava
swabkitdh, ¢ we who are thine.”

t Rudravartant, explained as ‘‘having a path which causes
weeping in battle,” or ¢ whose paths are praised.”
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invoked, the desired of many, the preserver, the fore-
most in battles, the relied upon by all, the scatterer
of enemies, the exempt from ill.

3. We incite by our adorations on this occasion
the two divine Aswins, the overcomers of foes, that
they may come down for our protection and proceed
to the dwelling of the donor (of the offering).

4. One of the wheels of your car moves in every
direction ; the other, impellers of actions,' remains
with you: may your favour, lords of rain, hasten
towards us as a cow (to her calf) !

6. Your celebtated chariot, Aswins, that is three-
banked,* and caparisoned with gold, graces heaven
and earth: come with it, Nisaryas.

6. Bestowing upon MaANU the ancient (rain) from
the firmament, you enabled him to cultivate (the
soil) with the plough (and reap) the barley : ? now
therefore, Aswins, lords of rain, we glorify you both
with praises. '

' I'rmd is explained anfarydmistayd prerakau, ¢ urgers, or
impellers, by the property of internal influence or conscience ;'
or it may mean udakasya preraystdrau, ‘senders of water or
rain.” [For the two wheels, see vol. i. p. 78.]

? The text has yavam crikena karshathah, ¢ you till with the
plough barley.”

# Siyana explains /rivandisra as ‘‘having three seats,” or
¢ having two poles, and a bar between them for fastening the
harness,” vandhura being sdrathi-sthdmam, or dwe tshs tanmadhye
rafjusajandrthako dandah.
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7. Rich in food, Aswins, come to us by the paths
of sacrifice, those by which, showerers (of benefits),
you went to gratify Triksmr, the son of TrasADASYU,
with vast wealth.

8. Leaders (of rites), affluent in rain, this Soma
has been expressed by the (grinding) stones for you;
come to drink the Soma, drink it in the dwelling of
the donor.

9. Aswins, who are rich in rain, ascend your
golden chariot, a storehouse (of weapons); bring to
us fattening® food.

10. With those protections with which you have -
defended PaxTHA, ADHRIGU, and BaBHRU, when pro-
pitiating you, come to us, Aswins, quickly; admi-
nister medicine to the sick.

11. At the time when hurrying, devout, we invoke Varga VII.
you both speedily going to battle, at the dawn of
day, with our hymns,'—

12. Then, showerers, come to my manifold all-
propitiating invocation with those (protections), with
which, leaders (of rites), you, who are gratified (by
oblations), munificent (in gifts), and the overcomers

! The terms are unusual—yad adhrigdvo adhrigh havdmahe.
The first is explainéd, karmasu twaramdndh, ¢ hastening to acts
of worship;” the second, satrubadhdriham sangrdme twarayd
gacchantau; adhrigu being explained etymologically adArita-
gamana, ‘* whose going is unwithheld.”

* Pivarid, according to Sdyanas, * purifying,” or *stout;”
Dphvaystyini sthildns va (anndns).
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of numerous (foes), gave augmentation to the well ;'
with such (protections) come hither.

13. I address the Aswins, glorifying them at
break of day; we solicit them with oblations.

14. We adore those lords of water, leaders on the
road of battle,* in the evening, at dawn, and at mid-
day; therefore, Rupras who are rich in food, give us
not up hereafter to a mortal adversary.

15. Adorable Aswins, bring in your chariot at
early dawn happiness to me, soliciting happiness:
I, SoBHARI, invoke you as (did my) father.

16. (Aswins), who are swift as thought, the
showerers (of benefits), prostrators of the arrogant,
the givers of enjoyment to many, be ever nigh
unto us, for our security, with many and prompt
protections.

17. Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites),
deep drinkers of the Soma juice, come to our dwelling,
abounding with horses, with cattle, with gold.

18. May we obtain from you (wealth) sponta-
neously bestowed, comprising exocellent strength,
such as is desired by all, and unassailable by a
powerful (foe): may we obtain from you who are
rich in food, upon your coming hither, all good
things.

! 8Bee vol. i. p. 289, note 4. [The Aswins miraculously filled
the well with water, and so rescued Pandana.]

* Rudravartant, see suprd on v. 1.
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S¢gra ITI. (XXIII.)
The deity is Aex1; the Rishs is Vigwamanas, the son of
Vragwa: the metre is Ushnih.

1. Adore him who resists’ (our foes), worship JATA- Varga IX.
vEDAS the diffuser of smoke, of unobstructed radiance.

2. Commend with praise, all-beholding Viswama-
Nas, that Aaxt, who is the giver of chariots to the
unenvious (worshipper).
3. The repeller (of foes), the glorified by hymns,
arrests the food and drink, and the bearer of ob-
lations takes away the wealth (of those) of whom he
foreknows? (the neglect of sacrifices).

4. The imperishable lustre rises of that Aaxt, who
is radiant, bright with blazing teeth, resplendent,
and glorious amidst troops (of worshippers).*

! Prativyam, satrushu pratigamana-silam agnim; Agni, who
has the property of going against enemies. Séima Veda, I. 102
[(I.2.1.1.7]

* Upavidd vindate vasu is all the text has. The scholiast
explains the first by upavedanena, by proximate knowing, that,
is, ote havinshs dévdrtham na prayachchhantityetajindnena toshdm
eva dhanam labkats, ‘‘ These do not give oblations to the gods;”
by this knowledge he takes their wealth. [Séyana seems to
understand the latter part, ¢‘those non-sacrificers, whose food
and its juices he arrests (sc. as mnot digesting them?), their
wealth, too, he takes away by his divine knowledge (of their
guilt).”]

* % Qanagrsyak is explained by Sdyana ‘¢ who visits troops of
worshippers to take their oblations.”
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6. Rise up with celestial splendour, thou who art
radiant with great and present lustre, who art
worthily worshipped and glorified.

6. Prooceed, Aan1, with.pious praises, offering in
due order the oblations (to the gods), for thou art
their messenger, the bearer of oblations.

7. I invoke for you, (worshippers), Aeni, the
ancient ministrant priest of men ; I praise him with
this hymn, I glorify him for you.

8. (Worship him who is) of wondrous works,
who, gladdened (by offerings), is present like a
friend, whom (the priests) by their sacrifices, ac-
cording to their power, render propitious to the
worshipper. )

9. Pious worshippers, at the place of offerings
adore’ with praise him who is gratified by worship,
the completer of the sacrifice.

10. Let our sacrificers,* prepared (with their im-
plements), present themselves before the chief of
the Angirasas, who is the most renowned offerer of
oblations amongst men.

Varga x1. 11, These thy vast blasing flames, undecaying

Agni, are most powerful, vigorous as horses.

! The text has jujushuh, ¢ they have adored;” but the
scholiast renders it updsevadhwam, expressly stating that the
first (the third) person is here put for the second, madhyamapu-
rushasya prathamapurushddegah.

* Or ‘““sacrifices,” yajndh.
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12. Do thou, who art the lord of food, give us
riches, with male offspring: defend us, with our
sons and grandsons, in battles.*

13. When Aani, the lord of men, is sharpened
(by sacrifice), and, well pleased, is present in the
abode of a man, he verily defends it against all evil
spirits.!

14. Hero, Aant, lord of men, hearing this my
present praise, consume the guileful Rékskasas by
thy flames.?

15. No hostile mortal shall have power by fraud
over him who by the (sacred) offerers of the oblation
presents (offerings) to AaN1.?

16. The Rishs Vyagwa, desirous (of propitiating) Varga X11
the showerer (of rain), has gratified thee, the be-
stower of wealth; so we too kindle thee for (the
acquirement of) ample riches.

17. Usanas, the son of Kavr, has established thee,
JATAVEDAS, as the ministrant priest, thee as the
offerer of sacrifice, for MaNv,

18. All the consentient gods have made thee their
messenger ; mayest thou, divine Aani, who art the

! 84ma Veda, I. 114 [I. 2. 1. 2. 8].
* Ibid. 1. 106 [L. 2. 1. 1. 10].
3 I54. 1. 104 [1. 2. 1. 1. 8].

# Or, as Siyapa seems to say, ‘‘defend our wealth, con-
sisting in sons and grandsons, and what has to be guarded in
battles.” .
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first (of the deities), quickly become the object of
their worship.*

19. The pious mortal has appointed this immortal,
purifying, dark-moving, mighty (Aen1), his mes-
senger.

20. Let us with uplifted ladles invoke him, the
brilliant, bright-shining, undecaying, ancient Aeni,
who is to be adored by men.

21. The man who by the (holy) presenters of
oblations makes offerings to him, receives (from
Aent) ample nourishment, with male progeny, and
fame. '

22. The ladle charged with the oblation proceeds
with reverencet at sacrifices to the ancient Aani, the
first (of the gods), the cognizant of all that exists.

23. Let us, like Vyaswa, glorify the brilliant
Aent with these excellent and most pious praises.

24. Rishi, son of Vyaswa, adore the far-spreading
domestic Aen1, with praises, like STHURAYUPA.!

256. Pious men glorify the ancient AexI, the guest
of men, the son of the trees, for protection.

26. Sit down, AenI, on the sacred grass, in the
presence of all those worshippers diligent (in pious

- works, induced) by their veneration (to accept) the

oblations of men.

! Baid to be the name of a Rishs.

* Sayana seems to take it, ‘‘mayest thou quickly become
worthy of the sacrifice, (as bearing our oblations to them).”
t Or, ¢ with the hymn,” stotrena namaskdrena vd.
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27. Grant us (AeNI) many desirable (things),
grant us riches envied by many, (comprehending)
vigour, offspring, fame.

28. Aani, (who art) the desired of all, the humbler
(of foes), the youngest (of the gods), ever bestow
riches upon the tranquil and constant man.!

29. Thou verily art a liberal benefactor: bestow
upon us, AanI, food, with cattle, and the gn.ft of
abundant riches.

30. Thou, Aenr, art renowned; bring hither the
veracious, the purely vigorous, the resplendent deities
MirrA dand VarUNA?

S¢xma IV. (XXIV.)

The deity is InpRA, except in the last triplet, which celebrates
the munificence of Rdja Varv, the son of Susnfmaw; the
Risks is Varrvagwa, or the son of Vyagwa:* the metre is
Ushnih, except in the last verse, which is dnushfubh.

1. Let us earnestly, friends, address our prayer to varga xv. -

! Sushdmne saswats jandya; sobhanasdmavate bahave prddur-
bhitdya stolrindm, is all the explanation, except that to the first
is added tava prasdddt, *“who enjoys tranquillity from thy
(dgni’s) favour.” [Biyapa may intend to explain the words as
meaning ‘‘ upon the various reciters of excellent hymns.” The
Gana-ratna-mahodadhs explains sushdman as sobkanam sdma
priyavachanam yasya (cf. Pdn. 8. 8. 98). In v. 28 of the next
hymn, sushdman is the name of a king.]

? This, according to Siyana, intimates the ordinary association
of these two deities with 4gns at sacrifices.

* i.e. Viswamanas, as in the preceding hymn: see v. 7.
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InpRa, the wielder of the thunderbolt; for you I
praise the chief leader (in battles), the resolute
(opposer of foes).!

2. Thou art renowned for strength; from the
slaying of VRITRA, thou art (famed as) VRITRABAN :
thou surpassest, hero, the opulent in the donation of
thy riches.

3. Praised by us, bestow upon us riches of won-
derful variety ; thou, the lord of steeds, who, at the
issue (of thy weapons)? puttest thine enemies to
flight, art the donor (of treasures).

4. Burst open to thy worshippers, INDRA, the
highly-prized wealth: glorified by us, do thou who
art endowed with resolution, bring (us wealth) with
a resolute (mind).

6. Lord of steeds, in the recovery of the cattle the
opponents resist not thy left hand nor thy right, thy
enemies (resist thee) not.

6. I approach thee, thunderer, with praises, as (a
cowherd goes) with cattle to the pasture; gratify
the desire, satisfy the mind of thine adorer.

7. Fierce destroyer of VRITRA, bringer (of wealth
to thy worshippers), subduer of enemies, preside
over all (the offerings) of us,* Viswamanas, with a
(favourable) mind.

! 84ma Veda, I. 890 [I. 4. 2. 5. 10].
3 Nirsks chid vasuh is the text; the scholiast explains it Zavd-
yudhanwyamandd ova :atravah paldyanta

* Séyana expla.ms nah for mama, as plydydm balmmlmwm

-
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8. May we, hero, slayer of VRrTRa, invoked of
many, become possessed of this thy new, desirable,
and happiness-producing wealth.

9. As, INDR4, inspirer’ (of men), tBy strength is
irresistible, (so) invoked of many, thy munificence
to the donor (of oblations) cannot be marred.

10. Most adorable, chief leader (of men), invi-
gorate (thyself with the Soma) for (the conquest of)
great wealth : consume, MaagHAVAN, the strong (cities
of the Asuras) for the rich spoil.

11. Wielder of the thunderbolt, our solicitations vargs xvII,
have been formerly addressed to other gods than
thee: give us, MaGHAVAN, of thy (spoil, and guard
it) for us with (thy) protections.

12. Verily, impeller (of men), who art to be wor-
shipped by praise, I apply to no other than thee for
sustenance, riches, reputation, and strength.

13. Effuse® the Soma juice for INDRA, let him
quaff the Soma beverage ; he by his might rewards
(the domnor) with wealth.*

! The attributive is Nrito, voc. of Nritu, dancer, or who
causes to dance, ¢.6. agitator, exciter, from Indra’s faculty of
internal impulse in all beings, sarvasys antarydmitayd narta-
ystak : cf. suprd, p. 6, note .

? 84ma Veda, 1. 386 [1.4.2.5.6; I1.7.1.8.1]. The printed
edition reads rddhdnss chodayats, for the rddhasd chodaydte of
the Rig- Veda text.

* Siyana explains the construction, swamakattwenaiva annena
saha dhanddskam stotyibhyak prakarshena chodayats, *“ he by his
might abundantly sends to his worshippers wealth with food.”
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14. Let me address the lord of steeds, who asso-
ciates his strength (with the Marurs): now hear the
words of the son of Vyaswa praising thee.!

156. No one, INDRA, has ever been born more
mighty than thou; no one (surpassing thee) in
riches; no one (more powerful) in protection; no
one (more entitled) to praise.?

16. Pour out,* priest, the most exhilarating
(draught) of the sweet (sacrificial) beverage, for he,
the ever-mighty hero, alone is praised.

17. InpRra, ruler of horses, no one surpasses thine
ancient praise, either for force or for fame.t

18. Desirous of food, we invoke your lord of
viands, who is to be magnified by sacrifices (offered)
by attentive} (worshippers).

19. Come, friends, let us glorify INDRA, the leader,
who is entitled to praise, who, single, overcomes all
hostile hosts.§

20. Recite agreeable words, sweeter than cla-
rified butter, or than Soma, to the illustrious

! 84ma Veda, II. 860 [II. 7. 1. 8. 2, reading rddha} for dak-
sham]. Aswya is explained as the son of Aswa, or Vyaswa.

* Jbid. I1. 861 [IL 7. 1. 8. 8].

3 FEva hs virah stavats saddorsdhah. The commentator renders
it as in the translation, but he does not notice saddvridha.

* S4ma Veda, I. 4. 2. 5. 5; IL. 8. 2. 10. 1.

t Ibid. IL. 8.2.10. 2. +.e. ** None is mightier or more praise-
worthy (or richer) than thou.”

{ Ibid. II. 8. 2. 10. 3.

§ Ibid. 1. 4.2.5. 7.
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(Inpra ), who is gratified by eulogy, who rejects not
praise ;

21. Whose energies are unbounded ; whose wealth Varga X1X.
cannot be carried away; whose bounty extends like
the firmament over all.

22. Glorify INDRA, the unassailable, the powerful,
the regulator (of men), as was done by Vyaswa ; he,
the lord, gives a spacious dwelling to the donor (of
the oblation).*

23. Praise verily at present, son of Vyaswa, praise
(IxpRA), Who is the tenth of the pervading (vital
principles),! the adorable, the all-wise, to be honoured.
repeatedly (by sacred rites). N

24. Thou art cognizant, wielder of the thunder-
bolt, of the departure of evil beings, as the purifying
sun day by day (is of that) of the (birds) flying in
all directions (from their roost).?

25. INDRA, of goodly aspect, bring to the offerer
(of the oblation) -that (protection) wherewith to

! The text has simply dasamam, the tenth; in explanation of
which the scholiast cites a text which states that there are nine
vital airs in the human body, and that fadra is the tenth; nava
vas purushe prdnd manushyeshu vartamdnd Indras teshdm dagadhd,
ete. [Cf. Taitt. Brihm. i. 8, 7, 4, and Taitt. S8anh. i. 7. 9.]

? B4ma Veda, I. 396 [I. 5. 1. 1. 6].

* Siyana explains yamam as stolribhsh sumiyatam, * who is
conciliated (?) by his praisers;” and mankamdnam gayam, as
“honourable wealth,” or “a house for the worship of the gods.”
He gives a passive meaning to yama, but cf. viii, 103. 10.

VOL. V. . C



Varga XX,

18 RIG-VEDA SANHITA.

defend him thou hast twice' slain (the foe) for
Kursa ; show the same (care of us).*

26. (Inpra) of goodly aspect, we implore thee
who art entitled to praise, for (our) preservation ; for
thou art the overcomer of all our adversaries.

27. (He it is) who rescues men from the wicked-
ness of evil beings, who enriches (the dwellers) on
the seven rivers:1 now hurl, thou who aboundest
in wealth, thy weapon at the Ddsa.

28. As thou, Varu, hast distributed vast wealth
to those who have solicited (riches) on behalf of
SusnAMaN,} (so do thou now distribute) to the de-
scendants of Vyaswa; (and so too thou), auspicious
food-bestowing (UsHas).!

29. May the gifts of a humane § (prince), when

! The text has only Subkage vdjinivats. The comment sup-
plies Ushas, on the authority of Saunaks. [Shyana gives an
alternative rendering, which is paralleled by v. 2 of the sixth
Stkta of this anuvdks, making Varu himself address the stanza
to Ushas, and ask her to give him wealth for the sons of Pyaswa,
as she had given to his father for his suppliants.]

* BSiyana takes it, ¢ Bring to us that protection wherewith
(thou protectest thy) offerer ; send to us (that protection where-
with) thou hast twice slain (the foe) for Kutsa.”

1 Sapta sindhushu, 1.e. the dwellers on the banks of the seven
rivers, the Ganges, ete., or on the shores of the seven seas
(S4yana).

1 Varu is said to have distributed these alms that his father,
Sushdman, might go to heaven.

§ Séyana explaing ndryas as narshitasydpatyam.
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offering the Soma libation, extend to the Vyaswas,
yea, and substantial wealth by hundreds and thou-
sands.

80. If any ask of thee, (UsHAS), when anywhere
present,® where the sacrificer (Varu dwells), (reply)
the powerful (prince), the refuge of all, abides on
(the banks of) the Gomatt river.

Stxra V. (XXV.)

The deities are Mrrea and VaruNa, except in the tenth, eleventh,
and twelfth stanzas, in which they are the Vigwapevas: the
Riski is the son of Vyagwa: the metre is Ushnih, except in
the penultimate stanza, where it is Ushniggarbhd.

1. You two are the protectors of the universe, varga XXI.
divine, and to be adored among the gods; therefore,
(Viswamanas), thou sacrificest to the pair who are
observant of truth and endowed with real power.

2. MiTra and VARUNA, doers of good deeds, (dif-
fusers of) riches, who are the charioteers (of men),t
well born of old, the sons (of Aprrr), observant of
vows, (you are worshipped by me).!

! The text has only the nouns, without any verb, which is
supplied by the commentator. [He supplies ¢ thou sacrificest
to them,”” ¢d yajase, from the previous verse.]

* Siyana explains Awhaydkrits as meaning, ¢ Oh thou who
art honoured by those who ask where Paru dwells,” sa varuk
kutra tishthatityetadichohhayd ’bhilakshanapravystiair jyndsubhsh
pyuraskyite (Ushas). Valah he takes as varah, sc. swabalena
dodrakah satrindm, ¢ overwhelmer of enemies.”

* % Or, perhaps, ¢ bringers of riches,” fand rathyd.
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3. The great and veracious Aprrr, the mother (of
the gods), gave birth to those two who are possessed
of all affluence, and shining with great splendour,
for the (destruction of the) Asuras.

4. The great MrrrA and VAruNa, the two sove-
reign* and powerful { deities, the observers of truth,
illume’ our solemn rite.

6. Grandsons of mighty strength, sons of energy,
doers of good deeds, liberal benefactors, they preside
over the habitation of food.

6. Bestow (upon us) good gifts, viands, whether
of heaven or earth: may the water-shedding rains
attend upon you.

7. (These are they) who look upon the great
deities as (a bull contemplates) the herd, sovereigns
observant of truth and propitious to adoration.

8. Observers of truth, doers of good deeds, they
sit down for the office of sovereignty;} observant
of obligations, endowed with strength, they acquire
vigour.?

! The text has ghoshatah, which Séyapa renders swadiptyd
prakdgayatah.

* Kshatriyd kshatram dsatuh is explained Bdalavantau Bbalam
vydpnutah.

* Béyana, as usual, explains samrdjd as * perfoctly resplen-
dent,” samyag dipyamdnau; and so, too, in v. 7.

t Asurd is also explained as ‘‘impelling by being the in-
dwelling principle,” antarydmitayd prerakau.

1 Cf. vol. i. p. 66, verse 10.
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9. Thorough knowers of the path, even before
the eye (can see), causing (all beings) to open
their eyelids, existing from of old, and shining
with a mild radiance, verily they have been wor-
shipped.!

10. May the divine Aprrr, may the N4saTvas also
protect us ; may the rapid Marurs defend us.

11. Munificent and irresistible (MARuUTs), guard Vargs XXIII.
our vessel* by day and night, so that we may be
secure through your protection.

12. We, uninjured (through his protection, offer
praise) to the liberal VisaNU, who harms not (his
adorers): do thou who goest by thyself alone (to
combat), and causest wealth to flow (to the wor-
shipper), hear (our prayer) in behalf of him who
has commenced the sacrifice.?

13. We solicit that ample, all-desired, all-guarding
(wealth) which M1TRA, VARUNA, and ARYAMAN hold
under their protection. .

14. Yea, may he who causes the waters to flow

1 A rather unintelligible verse, even with the help of the
scholiast. [Séyana seems to understand it as referring to Mitra
and Paruna as respectively presiding over day and night, akord-
trayor vydptena tejasd.]

* Sdyana interprets Sindho as stolrin prati dhandndm syanda-
nagila Vishno, and plrvachittays as prdrabdhakarmans yajamd-
ndya.

* No ndvam urushyata; ndvam yajntydm occurs in x. 44. 6,
and seems there to mean the sacrifice.
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(Par3aNya), the MarUTS, the AswiNs, INDRA, VISHNT,
may all (these deities) together, the showerers (of
benefits, protect) that wealth for us.

16, Those desirable leaders (of men), rapid in
movement, break down the haughtiness of any (foe)
whatever, as an impetuous current (sweeps away all
obstacles).

Varga XXIV.  16. This one, the lord of men (Mrrra), contem-
plates many vast things: we follow his rites for you.

17. We observe the ancient rites of the imperial
VARUNA and the renowned Mrrra, (rites) that are
good for (our) dwelling.!

18. (MrrrA is he) who has measured with his
rays the limits of both heaven and earth; who has
filled both heaven and earth with his greatness.

19. He, SUrya,? has uplifted his radiance in the
region of the heaven; kindled and invoked with
burnt-offerings, he is bright, like Aent.

20. Raise your voice in the spacious hall of
sacrifice* (to him) who is lord over food derived
from cattle, who is able to grant nutritious sustenance.

Varga XXV.  21. T glorify by night and day that sun?® (Mrrea

! The text has only Okyd. The comment renders it Oko
grikam tasmas hitdns karmdns.

3 That is, according to the comment, Mitra and Varuma.
Cf. v. 21.

3 Tat shryam means, according to the scholiast, the brightness

of Mitra and Varuns. [Séyana’s words are shryam suviryam,
tat Virunam Maitram cha tgas.]

* Siyana explains dirghaprasadmans as an epithet of yasme,
vistyitam sadanam yasmin yajne.
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and VARUNA), and both the heaven and earth; do
thou (VARrUNA) ever bring us to the presence of the
bountiful. |

22. 'We have received from the son of SusaAmMAN,
the descendant of UrsHAN, the overcomer (of foes),
a well-going chariot of silver, yoked (with a pair of
horses). '

23. Among bay horses these -two are pre-emi-
nently) the destroyers (of foes), and of those eager
in combat ; the two strong bearers of men.

24. Through this new praise (of Mirea and
VarunNa) T have obtained at the same moment of
the mighty prince, two fast-going sagacious* steeds,
with whip and reins.

S¢xra VI. (XXVI.)

The deities are the Agwins, but of the last six stanzas Vixv;
the Rishs as before, Vigwamanas, the son of Vyagwa, (or
Vyagwa, the descendant of ANarras): the metre of the first
fifteen stanzas and the twenty-second, twenty-third, and
twenty-fourth is Usknih; that of the sixteenth and three
following is Gdyatré, as also of the twenty-first and twenty-
fifth ; that of the twentieth, AnushiudA.

1. (Aswins) of irresistible strength, affluent varga xxVI.
showerers (of benefits), I invoke your -chariot
amidst the pious, who are assembled to celebrate
your presence.

* Biyana explains viprau as medhdvindm uchitau, ¢ worthy of
the praisers of a deity.”
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2. (Say), Varu! (thus), NAsaTyas, senders of rain,
affluent showerers (of benefits), as you came to
SusHAMAN with your protections to (grant him)
great riches,? (so cope to me).

3. Affluent in nourishment, we invoke you, who
are desirous of (sacrificial) food, on this occasion at
dawn?® with oblations.

4. Leaders (of rites), let your renowned all-con-
veying chariot come to us, and (do you) recognize
the praises of the zealous (worshipper) for his
prosperity.

6. Agwins, affluent showerers (of benefits), detect
the guileful ; verily, Rupras, vex your adversaries.

6. Dasras, who are gratified by sacred rites, of
fascinating complexion,* lords of rain, pass with your
fleet (horses) completely round our entire (sacrifice).

7. Come to us, Aswins, with all-supporting riches,
for you are opulent, heroic, overthrown of none.

8. InprA and N4saTyas, who are most accessible,
come to this my sacrifice: come, gods, to-day, with
(other) divinities.

! The text has only Varu, in the vocative, which the com-
mentator amplifies—ZHe varundmaka rdjann evam brihily Rishir
vadati,

* Mahs tane, mahate dhandya; mahyam dydtam is supplied by
the scholiast.

3 At kshapah, kshapdyd atikrame, * at the passing of night,”
ushah-kdls.

¢ Madhuvarnd is explained ye yuvayo ripam pagyants te
tatrasva hrishtd bhavanti, ¢ they who look upon your beauty
are delighted.”
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9. Desirous of you who are bestowers of wealth, ‘

we invoke you, as did (our father) Vyaswa: come,
sagacious Agwins, hither with favourable intentions.

10. Praise the Aswins devoutly, Rishs, that they
may repeatedly hear thine invocation, and destroy
the nearest (approaching enemies) and the Panis.

'11. Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me
the son of Vyaswa, and understand its (purport);*
and may VARUNA, MITRA, and ARYAMAN concurrently
(grant me wealth).

12. Adorable showerers (of benefits), bestow daily
upon me (some) of that (wealth) which is given by
you, which is brought by you for the worshippers.

Va
XXVIII.

13. The man who is enveloped in sacrifices (offered)

to you, like & woman with additional raiment,' re-
warding him, Agwins, you place him in prosperity.

14. Favourably disposed towards me, come, As-
wins, to the dwelling of him who knows (how to
prepare for you) the most eopiously effused (libation)
to be drunk by the leaders (of rites).

15. Affluent showerers (of benefits), come to our
dwelling for (the libation) to be drunk by the leaders
(of rites), for you bring the sacrifice to completion
by praise, as the fatal shaft (slays the deer).?

! Adhsvastrd, ‘‘having another garment over her ordinary
clothes.”

? The text has only Viskudruheva, which S&yana explains,
vigodn hinasts gatrin st garah. [He explains the allusion as

* B4yapa seems to explain it, * ye recognize this my (invoca-
tion as devoted to you).” .
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16. Aswins, leaders (of rites), among (all) invo-
cations may my most earnest praise invoke you as a
messenger, may it be (acceptable) to you.

17. Whether, immortal (Aswins), you rejoice in
the water of the firmament, or in the dwelling of the
worshipper,! hear this my (invocation).

18. Verily this SwETAYAvARf, the golden-pathed
river, is of all rivers the especial bearer of your
(praises).

19. Aswins, following a brilliant course, you ac-
quire celebrity by the white river worthily praising
you, the enricher (of the people on its banks).’

20. Yoke your chariot-drawing horses, Vivu;
bring them, Vasu, encouraged (to the sacrifice);
then drink our Soma; come to our daily libations.

21. We solicit thy protection, VAyu, lord of sa-
crifice, wonderful son-in-law of TwasHTRI.?

follows : fsna (vishudruhd) yathd vyddho myigam abhilashstam
desam prdpayati tadvat stutyd yajmam avaskalyena samdptim
prdpayathahb, “as a hunter by an arrow brings the deer to the
desired spot (to its destination?), so ye by praise cause the .
sacrifice to attain completion.”]

1 Isho vd grihe, yuvdm ichohhato yajamdnasya is Siyapa's
explanation.

* The river is said to have praised the Aswins, as the Rishs
lived on its banks. These banks are golden, and consequently
enrich those who live near.

3 S4yapa explains Zwashiri here by Brahmd, and refers for
the connection to the J#skdsas and other authorities. Mahidhara
(Yajur-Veda, 27. 84) says, Vdyu, or the wind, having taken
water from zida'tya, fertilizes it, as rain, and is therefore as it
were his son-in-law, identifying Twashtrs with Aditya.
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22. We, the offerers of Soma, solicit riches from
the sovereign, the son-in-law of TwasmreI; (may
we become) wealthy.

23. Establish, Vivu, happiness in heaven ;* bear
quickly thy well-horsed (chariot); do thou, who art
mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the car.

24. We invoke thee who art of graceful form,
extending through thy magnitude thy limbs in all
directions,! to our religious rites, like the stone (for
bruising the Soma).

25. Divine V4yu, foremost (of the gods), exulting
in thine own mind, cause our rites to be productive
of food and water.t

8¢xra VII. (XXVIL)

The Vigwapevas are the deities; MaNvU, the son of Vivagwar,

is the Rishs: the metre of the odd verses is Byihatt; of the

even, Satobrihatt,

1. Aent is the Purokita at the sacrifice: the Varga XXXI.
stones, the sacred grass (are prepared) for the cere-
mony. I invoke with the holy verse the Maruts,

Y Aswapristham is, literally, ‘‘ borne on a horse’s back;’” but
Biyana here interprets agws by vydpla, and prishths by
sarvdnga.

* Vidyu being considered the supporter of all the celestial
luminaries, sarva-jyotishdm twadddhdratwds.

1 Bédyana seems to explain the latter clause, ¢ Give us food
and water, and so cause our rites to be duly performed.”
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BrarMayaspatr, and all the gods, for their desirable
protection.’

2. Thou oomest (Agxt), to the victim, to the
dwelling? (of the worshipper), to the touchwood, to
the Soma, at dawn and at night: universal deities,
givers of wealth, knowing all things, be the de-
fenders of our pious acts.

3. Let the ancient sacrifice proceed first to Aant,
then to the gods,—to the Aprrvas, to VARUNA, ob-
servant of obligations, to the all-resplendent MaruUTS.

4. May the universal deities, possessors of all
opulence, destroyers of foes, be (nigh) to MaNU for
his prosperity : do you, who know all things, secure
to us an abode safe from robbers® through your un-
assailable protections,

5. Universal deities, united together and of one
mind, come this day to us, (attracted) by the sacred
praise addressed to you; and do you, Marums, and
the mighty goddess Aprrr, (come) to the dwelling,
(our) abode.

! 84ma Veda, I. 48 [I. 1. 1. 5. 4. Bayapa explains purokita
in its literal meaning, as ‘‘placed in front, (or on the east), on
the uttara veds.””]

* Ppithivim, which is explained ¢dam devasadanam, ¢ this
chamber of the gods.”” Oskadhih may here also imply annual
plants, according to Siyana. [Sdyapa renders wshdsd nakiam
oshadhth, (‘‘thou comest) to dawn and night (these being the times
for the offering), and the soma-grinding stones.” He explains
vasavah, as usual, by vdsaystdrah, ¢ causers of habitations.”]

3 Avrikam stenarahstam; or it may imply, “free from any
annoyanoes, dddhdrahitam.”
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6. Direct, Marurs, your beloved horses (to our
rite): MrTea, (come to our) oblations; and may
Inpra, and VaRUNA, and the swift leaders, the
Aprryas, sit down on our sacred grass.

7. Bearing the clipt sacred grass, offering in due
order the (sacrificial) food, presenting the effused
Soma, and having the fires kindled, we invoke you,
Yaruna,! (and the rest), as did Manus.

8. Marurs, VisENU, AgWiNs, PUsHAN, come hither
(induced) by my praise: may INDRa, the first (of
the gods), also come, the showerer (of benefits), he
who is praised by (his) worshippers as the slayer of
VRITRA.

9. Unoppressive deities, bestow upon us a mansion
without defect, so that, subduers (of foes), no one
may injure our defences, whether from afar or nigh.

10. There is identity of race among you, deities,
destroyers of foes; there is kindred? (with me your
worshipper); therefore utter at once the command
for our former prosperity and for new happiness.

11. Deities, possessed of all wealth, I, desirous of
offering worship, address to you verily unprecedented
praise, for the sake of obtaining desired affluence.

! When Mitra and Varuna are named singly, both are intended,
and sometimes even more of the Fiswadevas, according to the
scholiast. [For Manw’s sacrifice, cf. vol. i. p. 68, and Satapatha
Brdhmana, i. 8. 1.]

* The text has only asty dpyam, the scholiast says, with the
Rishi of the hymn.

XXH.

XX
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12. Devoutly praised (Marurs), when the ador-
able Savrrer has risen above you, then bipeds and
quadrupeds, and the flying birds, seeking (their
objects), enter (upon their functions).

13. We would invoke each deity among you
(gods) for protection, each deity for the attainment
of our desires, each deity for the acquisition of food,
glorifying you with divine praise.’

14. May the universal gods with one consent be
together the givers (of riches) to MANU; may they,
both to-day and hereafter, be the bestowers of wealth
upon us and upon our posterity.’

16. I glorify you, innoxious deities, in the place
of praises: no harm befalls the man who, MrTRA
and VARUNA, offers (oblations) to your glories.

16. He enlarges his dwelling, he has abundant
food who offers you (oblations) to obtain a blessing:
through his pious acts he is born on every side in.
his children ; all prosper (through your favour) un-
harmed (by enemies).

17. He gains (wealth) without war, he travels
along the roads with quick (horses), whom ARYAMAN,
Mrrra, and VArUNA, alike munificent, and acting
in concert, protect.

18. You enable him (Manu) to proceed by an
unobstructed road; you grant him easy access to
difficult passes: may the weapon (of the foe) be far
from him, and, inflicting no injury, perish.

! Yajur-Veda, 83. 91.
3 Ibdd. 33. 94.
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19. Divinities of benevolent vigour, since you
preside over the rite*® to-day, at the rising of the
sun, since, possessors of all wealth, (you are present)
at his setting, or at his waking, or at the meridian
of the day;

20. Or since, all-wise deities, you accept the
sacrifice, bestowing on the zealous donor (of the
oblation) a dwelling (such as we may worship in),!
then, possessors of all wealth, distributors of riches,
may we worship you in the midst (of that dwelling).

21. (Gods), who are possessed of all wealth,
bestowt the desired (opulence) upon the intelligent
Maxv, offering oblations to you at sunrise, mid-day,
and sunset.

22. 'We solicit of you; resplendent deities, as a son
(of a father), that which is to be enjoyed by many;
offering oblations, may we obtain that (wealth),
Aprryas, by which we may possess abundance.

! The construction is so loose, that it is impossible to do more
than conjecture the meaning. Yadvdbhipstwe asurd ritam yate
chhardir yema os ddgushe is explained yadvd asmadyajnam prats
yushmdkam abhiprdptau yajnam gachchhate havinshi dattavate
yajamdndya griham prayachchhatha, ¢since you give a dwelling to
the donor of the oblation proceeding to the rite, which is to bring
you to our sacrifice,” or, ‘“on your approach to our sacrifice.”

* S4yana says, ‘““since ye uphold the house (rendered pros-
perous),”’ griham kalydnabhitam dhdrayatha.

t B4yana connects thip verse with the next, ‘“since ye give
the desired (opulence) to Manu,” etc., *therefore we solicit of
you,” ete.
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S6xra VIIL (XXVIIL.)

Deities and Rish as before: the metre is Gdyatré, except in the
fourth verse, where it is Pura-ushnih.

1. May the three-and-thirty divinities sit down
" upon the sacred grass; may they accept (our offer-
ings), and bestow upon us both (sorts of wealth).!

2. May Varuna, MrTrA, ARYAMAN, and the
Agnis, with their wives, honouring the donors (of
the oblation), and addressed with the sacrificial
exclamation,—

8. Be our protectors, whether coming with all
their attendants from the west, from the north, from
the south, from the east.®

4. Whatever the gods desire, that assuredly comes
to pass: no one can resist their (will), no mortal
withholds (their) offerings.t

6. Seven are the lances of the seven (troops of
the MAruUTs), seven are their ornaments, they wear
seven surpassing glories.

! 4.e. cattle and money; or, may they give repeatedly. [Siyana
explains vidan, ¢ may they acknowledge us as offerers.”]

* S4yana artificially makes out six directions by taking nyak
as the nadir, and understanding by s¢tAd the south and the
zenith. .

t Or, perhaps, as Séyapa takes it, ‘‘even the non-offering
mortal (must give offerings if they will it).”
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Sdxra IX. (XXIX.)

Deities as before: the Rishs is Kagyara, the son of Marfcrr, or
Maxvu, the son of Vivaswar; the metre is Dwipadd Virdy.

1. One (Soma)brown of hue, all-pervading, leader
of the nights,? ever young, decorates (himself) with
golden ornaments.

2. One (Aani) intelligent, resplendent among the
gods, is seated in his place (the altar).

3. One (Twashtri) immoveably stationed among
the gods, holds his iron axe in his hand.

4. One (Inpra) holds his thunderbolt wielded in
his hand, by which he slays the VeITRAS.

5. One (Rupra) brilliant and fierce, (yet) the dis-
tributor of healing medicines, holds his sharp weapon
in his hand.

6. One (PUsHAN) watches the roads*® like a robber,
and is cognizant of hidden treasures.

7. One (VisENU) wide-stepping, has traversed the
three worlds where the gods rejoice.

8. Two (the Aswins) travel with swift (horses)
along with one (bride SUrv4), like travellers to
foreign countries.

9. Two of like beauty and of royal rank (MiTrA
and VARrUNA), worshipped with oblations of clarified
butter, have taken their seat in heaven.

} Babhru applies properly to the Soma plant, but the other
epithets indicate Soma, the moon.
* Stnara, which is explained sushthu rdtrindm netd.

#* Cf. Vol. I. p. 115.—Séyapa understands the roads to heaven
or hell.
YOL. V. D
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10. Some (the A#rss), when worshipping, call to
mind the great séman, wherewith they light up the
sun.*

8¢kra X. (XXX.)

Deities as before: the Rishs is Manv, the son of Vivaswar;
each of the four stanzas is in a different metre, Gdyalri,
Pura-ushnsh, Brshatt, Anushtubh.

1. There is no one among you, gods, who is an
infant or a youth; you verily are all of mature
existence.t

2. Destroyers of foes, gods, adored by Manu, who
are three-and-thirty, and are thus hymned; '

3. Do you preserve us, do you protect us, do you
direct us (to-our good); lead us not afar from the
paternal paths of Maxv,' nor from those still more
distant. .

4. Gods, who are here present, all to whom this
full sacrifice is offered, bestow upon us, upon our
cattle and horses, happiness far renowned.

! Manu is said to be the universal father, and the paths he
enjoins are those of austerity and ceremonial. Brahmachary-
dgntihotrddi-karmdni yena mdrgena bhavanti tam eva asmdn
nayata. [Sdyapa explains the latter line, ¢ Lead us not away

from the far-reaching paternal path of Manu, but away from

any which is distant therefrom.”]

* Cf. supra, Vol. III. p. 297. S4yapa explains the sdman as
the trivrst, panchadasa, ete.

t Sato-mahdntahk, explained by Sdyana as ssrvasmdd vidya-
mdndt pyithivydm api ye makhdntas te satomahdnta ity uchyantc,
literally, ¢ greater than all that is.”

~..
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ANUVAKA V.

ADHYAYA II. CoNTINUED.

Stxma I (XXXIL.)

The deities of the first four stanzas are the sacrifice and praise
of the Yajamdna; of the next five, the praise of the same and
his wife; the benediction promounced upon the pair is the
divinity of the rest: the Risks is Manv, the son of Vivaswar;
the metre of the ninth and fourteenth verses is .Anushtudh;
of the last four, Pankis; of the tenth, Pddanschrit; of the
rest, Gdyatri.

1. He who offers oblations (to the gods, again)
offers them: he pours forth libations and presents
(the sacred cake),® he delights in reiterating the
praige verily of INDRA.

2. InprA protects from sin that man who offers
him cakes and presents Soma mixed with milk.

3. A brilliant chariot comes to him, sent by the
gods, with which, baffling all hostilities, he prospers.

4. In his house perpetual abundance, accompanied
by progeny, (is present), and milch kine are milked
day by day.t

6. Gods, may the husband and wife, who with one

# The pasu-puroddsa is explained in the Nydya-mdld-visiara
as the cake, which is an essential part of the animal saerifice in
the syotishtoma, pasu-devatd-sanskdrah.

+ Séyana explains it, ““in his houso perpetual abundance,
accompanied by progeny and cattle, is milked day by day;” or
Zld may be taken as the goddess of cows, in which case duke is
explained, “ milks forth, bestows.”

XXRVIIL
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mind offer libations and purify them, and (propitiate
you) with the Soma ever mixed with milk,—

6. Constantly associated, may they acquire appro-
priate (sacrificial) viands ; may they be able to offer
sacrifice; may they never be wanting in food (given
by the gods).!

7. They retract not (their promises) to the gods,
they withhold not your praise, but offer abundant
(sacrificial ) food.

8. Blessed with youthful and adolescent offspring,
and both having their persons richly ornamented,
they pass (happily) their whole life.

9. Offering acceptable sacrifices, obtaining the
wealth they solicit,* presenting gratifying (oblations
to the gods), for the sake of immortality? enjoying
personal union, they (wife and husband) worship the
gods.

10. We solicit the happiness (afforded) by the
mountains, the rivers, and VIsHNU, associated (with
the gods).

11. May the adorable PtsmHAN, ‘the possessor of
opulence, the most benevolent patron to all, coms.

! The phraseology is not very perspicuous: na td vdjeshu
vdyatah is explained devasrdatteshvanneshu na gachchhatah, sarvadd
annasahitay tishthatdm.

3 Amyitdya; the comment explains it, for the increase of
descendants, santdndbhsvyiddhays.

* Séyana explains vifihotrd as ‘‘they whose sacrifices pro-
cure them happiness,”” and krifadvast. as pzitrcah&payuktadhamu,
‘“bestowing your wealth on the suppliant.”
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auspiciously ; may a wide path (be open) for our
prosperity.

12. Al men with (devout) minds are the un-
wearied * (praisers) of the irresistible deity (PUsHAN),
verily the (most) sinless of the Aprryas.t

13. Since MrTRA, ARYAMAN, and VARUNA are our
protectors, may the paths of the sacrifice be easily
traversed (by them).

14. T worship the divine AGNI, the preceder of
you, (gods), with praise, (for the sake) of riches; the
worshippers (cherish him), the bountiful perfecter of
the sacrifice, like a friend.

16. The chariot of the devout worshipper quickly
(prevails), as the hero (prevails) in all combats what-
ever: the celebrator of the sacrifice, who desires to
propitiate the mind of the gods, overcomes those who
are no sacrificers.

16. Devoted to the gods, pouring out to them
libations, thou, worshipper, shalt not perish: the
celebrator of the sacrifice, who desires to propitiate
the mind of the gods, overcomes those who are no
sacrificers.

17. No one obstructs him by his acts, he is never
driven (from his station), he is never separated (from
his family): the celebrator of the sacrifice, who de-

* Sayana takes aramatsh as for alam-matih, which he explains
as parydpta-stulih.

t Béyana explains this latter clause, * verily (the gifts) of the
Adityas are void of evil, (therefore we praise Piushan for the
attainment of food, eto.””).
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gires to propitiate the mind of the gods, overcomes
those who are no sacrificers.

18, To him in this life is a valiant progeny, to
him are swift herds of horses; the celebrator of the
sacrifice, who desires to propitiate the mind of the
gods, overcomes those who are no sacrificers.

THIRD ADHYAYA.
MANDALA VIII. CoNTINUED.

ANUVAEKA V. ConTINUED.
S¢xra II. (XXXIL)
Ixpea is the deity; the Reshs is MepuLrrray, of the race of
) Kanwa; the metre is Gdyatrt.

1. Celebrate with songs the great deeds of INDRa,
the drinker of the stale Soma, when in his exhilara-
tion.* .

2. The fierce (deity) who, liberating the waters,
has slain SrrBINDA, ANARgANT, P1PRU, and the slave t
AmisUva,

8. Pierce the rain-holding domain of the vast
ArBUDA : achieve, INDRA, this manly exploit.

4. I invoke the victorious handsome-jawed INDRA
for your protection, and to hear (your praises), as (a
traveller invokes) the water from the cloud.!

-

! Thrndgam na girer adhi. Biyena quotes Ydsks 5. 16. for

* Saiyana seems to explain this: ¢ Proclaim the deeds of the
stale Soma, in the words of Indra when filled with exhilaration.”

t S4yana makes Ddss another proper name. JDdsgm cha
Ahtguvam cha.
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6. Exhilarated by the Soma draughts,® thou, hero,
throwest open the pastures of the cattle and horses
like a (hostile) city.

6. If thou art propitiated by my libation and Vargs L.
praise, and bestowest food (upon me), come with
viands from afar.

7. INDRA, who art pleased by praise, we are thine -
adorers; do thou therefore, who art the drinker of
the Soma, be generous unto us,!

8. Gratified by us, bring us undiminished food,
MagHAVAN, for vast is thy wealth.

9. Make us (INDRA) possessed of cattle, of gold,
and of horses: may we prosper with abundant
viands.

10. We invoke INDRA, who is greatly to be praised,
whose arm is stretched out for the protection (of the
world), acting nobly for our defence.?

11. The slayer of VRrTrA, the accomplisher of & Varga III
hundred exploits in war, achieves them that he may
be the giver of much wealth to his worshippers.

12, May Saxra give us strength, may the liberal

tirnaga meaning udaka. He explains the sense, as a man in hot
weather calls for water from the cloud, yathd gharme *bhitaptah
pumdn udakam megham prats hwayats.

! S4ma Veda, I. 230 [I. 3. 1. 4. 8].

* Ibid. 1. 217 [L. 8. 1. 8. 4].

* S4yana explains somyebhyah by somdrhebhyah, 4.e. exhi-
larated thou throwest them open to those worthy of the Soma
or to the worthy offerers of the Soma.
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InpRa with all protections be the supplier of our
deficiencies.!

- 13. Glorify that InprA who is the preserver of
riches, the mighty, the conveyer beyond (calamity),*
the friend of the offerer of the libation ; '

14. Him who comes nigh, the mighty, the firm in
battles, the acquirer of fame,t the lord of vast riches
through his prowess,

15. No one puts a limit to his glorious deeds, no
one asserts that he is not generous.

Varga IV.  16. Verily no debt is due (to the gods) by those
Soma-partaking Brdkhmans offering libations;? the
Soma is not drunk without the expenditure of bound-
less (wealth). }

17. Sing praises to the adorable (INDRA), repeat
prayers to the adorable (INprA), address hymns to
the adorable (INDRA).

18. The powerful Inpra, the discomforter of
hundreds and thousands, unchecked (by foes), is
adorable; he who is the benefactor of the sacrificer.

! Antardbharah is explained chhidrdndm dptrakah, or chkidrd-
pidhdyt, the filler up or coverer of flaws.

* A text is quoted to the effect that ‘“he who has a son, or is
chaste, is free from debt,” that is, to the gods and manes, anyino
yah putrt yadod brahmachdr.

* Supdra is more often explained *ready to be brought by
praise.” .
+ Sravojitam might also mean ¢‘the winner of wealth or food.”
1 Apratd is explained avistirpadhanena, which would rather
. mean “by one who has not abundant wealth.”
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19. Inpra, who art to be invoked of men, come
to their offered viands, drink of (their) libations.

20. Drink of the (Soma) purchased by the milch
cow,! that (Soma) which is mixed with water, that
which, INDRA, is especially thine.

21. InpRa, pass by the man who offers the liba- Varga V.
tion in anger, him who pours it out upon a spot
disapproved of ; drink this presented Soma.?

22. INprA, who hast beheld our praises, proceed
in three directions from a distance,* pass beyond
the five orders of beings. )

23. As the sun disperses his rays, do thou dis-
perse (wealth upon me): may my praises rapidly
draw thee, as waters (reach) the low ground.

24. Adhkwaryu, quickly pour forth the Soma to the
hero InprA with the goodly jaws; bring the Soma
for his drinking;

25. Who clove the cloud for (the issue of) the
rain, who sent down the waters, who placed the
mature (milk) in the cattle.

26. The brilliantt INDRA slew VRITRA, AURNA- Vurga VL
v4BHA, AHisUVA ; he smote ARBUDA with frost.

27. Sing aloud (priests) to the fierce, victorious

! Swadhainavdndm, dhenvd kyitdn somdn: as by the text,
dhenvd kyindts.
* S4ma Veda, I. 228 [I. 8. 1. 4. 1, but with some variations].

* 70 Come to us from in front, from behind, and from the
side.
t For piohishama, see Yol. III. p. 467, note.
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(Inpra) the overpowerer, the subduer (of foes), the

praise inspired by the gods;

28. INDRA, who, in the exhilaration of the quaffed
Soma, makes known among the gods all pious rites.

29. May those two golden-maned steeds, together
exulting, bring him hither to the salutary (sacn-
ficial) food.

30. INDRa, the glorified of many, let thy horses,
praised by PrivamMrpHA, bring thee down to drink
the Soma. '

S¢xra III (XXXIIL)

Deity as before; the Rishs is MepmyArrrEI; the metre of the
gixteenth and two following verses is Gdyatrt, of the last,
Anushtubh, of the rest, Brshatt.

VagaVil. 1. We are pouring forth to thee the Soma juice
like water: the praisers, strewing the clipt sacred
grass, worship thee, slayer of VRITRA, in the streams
(falling) from the filter.!

2. The leaders (of rites), repeating praises, shout
to thee, Vasu, when the libation issues forth ; when,
INDRA, bellowing like a bull, dost thou come to the
dwelling, thirsting for the Soma 22

3. Resolute (InDRA), bestow abundantly upon the
descendants of Kaywa thousands of viands; wise
MaaHAVAN, we earnestly solicit thee for (wealth) of
gold?® and cattle.

! S4ma Veds, 2. 215 [L. 8. 2. 2. 9; IL. 2. 2. 12. 1].

* Ibid. 2. 216 [IL. 2. 2. 12. 2, but with gamat for gamah].

3 Pisanga-ripam, ‘‘tawny-coloured,” is left unexplained by
the Commentary. S4ma Veda, 2. 217 [II, 2. 2. 12. 3].
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4. Drink, MepEYATITHI, and in the exhilaration of
the draught sing to INDRA, to him who has harnessed
his horses, who, when the Soma is poured out, is
present, the wielder of the thunderbolt, whose chario$
is of gold.!

6. He who is well-handed, both left and right,
who is the lord, who is wise, the performer of nume-
rous great acts, the giver of vast wealth, INDRA, Who
is the demolisher of cities, who is gratified by praise,
is glorified (by us).

6. He who is the subduer (of foes), the unresisted, Varga VIII.
practised in combats,? possessed of vast wealth, the
demander of the libation,® the praised of many, who
by his acts (of bounty) is like a milch cow to the
competent (worshipper).

7. Who knows him drinking with (the priests)
when the Soma is effused ? what food has he partaken
of ? he, the handsome-jawed, who, exhilarated by the
(sacrificial) beverage, destroys cities by his might.*

8. As a wild elephant emitting the dews of pas-
sion, he manifests his exhilaration in many places:
no one checks thee, (INDRA), come to the libation;

! 86ma Veda, 1. 289 [I. 8. 2. 5. 7], but the reading differs in
some respects, as in the beginning, pdhi gd andhaso, instead of
pdhi gdydndhaso, and instead of sule sachd vagri ratho, it has
hiranyaya sndro vajrt.

* Smasrushu gritah. Smasru is explained as yuddka, a very
unusual sense. .

* Chyavana is literally he who causes to fall or flow, that is,
the.Soma.

¢ S84ma Veda, I. 297 [I. 4. 1. 1. 5; I1. 8. 2. 15. 1].



44 gie-vnm SANHITA.

thou art mighty, and goest (everywhere) through
thy strength.!

9. He who is fierce, unmoved (by foes) and firm,
ready equipped for battle,—if MaeHAVAN hear the
invocation of his adorer, he will not go apart (from
us) but come hither.?

10. Verily (INpRA), in this manner thou art the
showerer (of benefits), brought by vigorous (steeds)
to us, unarrested (by foes); fierce (INpRA), thou art
celebrated as a showerer (of benefits) when afar; thou
art celebrated as a showerer (of benefits) when nigh.®

Varga IX.  11. Showerers (of benefits) are thy reins, such
also is thy golden whip; thy chariot, MAGHAVAN, is
a showerer (of benefits), so are thy two horses ; and
thou, too, SaTaRRATU, art the showerer (of benefits).

12. Showerer (of benefits), may the offerer of the
libation to thee effuse the Soma as a showerer,
straight-going (INDRA), bring (us wealth): arrester
of thy horses, the showerer (of the oblation) has
prepared the bountiful Sema to be mixed with the
waters for thee.

18. Come, most powerful INDRA, to drink of the
Soma ambrosia, (for without coming) this MAGHAVAN,
the achiever of many exploits, hears not our praises,
our chaunts, our hymns.

! B4ma Veda, 2. 1047 [II. 8. 2. 15. 2].

* Ibid. 2. 1048 [IL. 8. 2. 15. 8].

3 Ibid. 1.263 [1. 8. 2. 3. 1, but with avstd for arrital]. The
usual abuse of Prishan occurs in this and the two following
verses.
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14. SaTaxratuy, slayer of VRITRA, let thy horses,
yoked to thy car, bring thee, the lord, riding in thy
chariot, (to our sacrifices), avoiding those sacrifices
(offered) by others.

15. Greatest of the great, brilliant drinker of the
Soma, accept to-day this our present praise; may
our sacrifices be most successful in exciting thine
exhilaration.

16. The hero (INpeA) who has (ever) guided us Varga X.
delights not in thy punishment, nor in mine, nor in
that of any other.

17. Verily InprA said that the mind of a woman
is not to be controlled, he declared also that her
intellect was small.?

18. The two horses of INDRA, hastening to the
exhilaration (of the Soma), draw his chariot ; the
pole of the showerer rests upon them.

19. Cast thine eyes (son of Pravoaa) downwards,
not upwards :* keep thy feet close together; let not
(men) behold thine ankles, for from having been a
" Brahman thou hast become a female.®

! Sdstra is explained gdsana, governing or punishing. The
scholiast evidently takes it in the latter sense, as he adds, kintu
rakshana eva ramats, he, Indra, delights only in protecting or
preserving. ,

* According to the comment, this refers to a legend that
Asanga, the son of Playoga, the patron of the Rishi, had been
changed to a woman ; see the story in Vol. IV. p. 210.

3 Indra is supposed to say this to icanga as a female.
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S¢xma IV, (XXXIV.)

Deity as before ; the Reshi is Nir£rrraT, the descendant of KAxwa,
except in the three last stanzas, where the Rishés are the
thousand Vasvrocaismas, of the race of Axerras; the metre is
Anushtubh in the first fifteen verses, Gdyatrt in the three last.

1. Come, INDRA, with thy horses to receive the
praise of Kaxwa ; do you, ruling yonder heaven, O
radiant with oblations, return thither.!

2. May the grinding stone, yielding the Soma-
juioe as it utters a sound, bring thee hither with the
noise; do you, ruling yonder heaven, O radiant w1th
oblations, return thither.?

! This line, which constitutes the burden of the hymn, is -
singularly indistinct, divo amushya sdsato divam yaya divdvaso,
literally, of heaven of that one governing go you to heaven,
heaven-affluent. The scholiast is evidently perplexed; in one
interpretation he alters the cases to divam amushmin (Indre)
sdsats, and adds, tatra vayam sukham dsmahe, (when Indra rules
heaven we abide there happily). Divdvaso he interprets dipta-
havishka. The plural yaya is put for the singular pijdrtham.
He gives another explanation (which is followed in the text),
dyvindmakam amum lokam sdsanam kurvanto ylyam swargam
gachchhata. 1In his comment on the passage in the Sma Veda,
1. 348 [I. 4. 2. 1. 7; II. 9. 1. 16. 1], he considers amushys as
put for amushmdt prithivi-lokit—from this world. None are
very satisfactory ; possibly it is intended to say merely that as
Indra’s presence is necessary in heaven, he is to be allowed to go
back as soon as he has partaken of the Soma at the sacrifice on
earth. [Benfey takes divam for the Soma-vessel, dyulokdkhya-
dropakalasa, and considers the line as addressed to Indra and
his horses; ‘ von Himmel jenes Herschenden geht ihr zum
Himmel, Strahlender.”]

* 84ma Veda, 2. 1159 [IL. 9. 1. 16. 8].
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3. The circumference of these (stones) shakes (the
Soma) at this (rite), as a wolf (terrifies) a sheep; do
you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.!

4. The Kaxwas invoke thee hither for protection
. and for food ; do you, ruling yonder heaven, O radiant
with oblations, return thither.

5. I make offering to thee of the libations as the
first drink is presented to the showerer;® do you,-
ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

6. (Inpra) master of the family of heaven,® come varga x11.
tous: do thou, who art the sustainer of the universe,
(come) for our protection: do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

7. Sagacious (INDRA) bestower of numerous pro-
tections, granter of infinite wealth, come unto us: do
you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

8. May (Aari) the invoker, adorable among the
gods, the benefactor of man,*® bring thee hither: do
you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

! 84ma Veda, 2. 1158 [IL 9. 1. 16. 2].

* Prishps, which the scholiast explains as Vdyu. [Cf. Aita-
reya Brihmana, ii. 25.]

3 Smatpurandhi is interpreted swargakutumbin.

* Bdyana here explains manur-kitah as ¢ placed by men in
their houses,” but he allows the meaning in the text in his
Commentary on I. 106. 5.
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9. Let thy two steeds, humiliators of the pride (of
foes), bring thee as (his) two wings (bear along) the
faleon: do you, ruling yonder heaven, O radiant
with oblations, return thither.

" 10. Come, lord, from whatever direction, to drink
the Soma offered with Swdki: do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

11. Come to listen to our praises, when they are
being recited,—bestow upon us delight: do you,
ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

12. Inpra, who art possessed of cherished steeds,
come to us with (thy) well-fed and like-shaped
horses: do you, ruling yonder heaven, O radiant
with oblations, return thither.

13. Come from the mountains, from above the
region of the firmament: do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

14. Bestow upon us, hero, thousands of herds of
cattle and horses: do you, ruling yonder heaven, O
radiant with oblations, return thither.

15. Bring to us, by thousands, tens of thousands
and hundreds (of good things): do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

16. We, the thousand VasurocHIsHAS, and INDRA
(our leader), when we obtain vigorous herds of
horses,—

17. Such as are straight-going, fleet as the wind,
bright-coloured, light-footed, and shine like the
sun,—
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18. Then (having received) the horsers,~ attached
to the rolling-wheeled chariot, given from afar,* we
depart to the middle of the forest.

Béxra V. (XXXV.) .

The deities are the Aswins; the Rishi is SvAvAawa, of the
family of Arer: the metre of the first twenty-one verses is
Uparishtdjsyotss, of the twenty-second and twenty-fourth
Pankts, and of the twenty-third Makddyihati.

1. Associated with Aen1, with INDRA, with VARUNA, Varga XIV.
with Visayvu, with the 4dityas, the Rudras, and the
Vasus, and united with the dawn and with Strya,
drink, Aswins, the Soma.

2. Powerful (Aswins), associated with all intelli-
geuces, with all beings, with heaven, with earth,
with the mountains, united with the dawn and
with Strya, drink, Aswins, the Soma.

3. Associated with all the thrice-eleven deities
at this ceremony, with the waters, with the Marufs,
with the Bhrigus, united with the dawn and with
Strya, drink, Aswins, the Soma.

4. Be gratified by the sacrifice ; hear my invoca-
tion; recognize, deities, all the offerings in this
ceremony ; united with the dawn and with StUrya,
bring us, Aswins, food.

5. Be gratified by our praise as youths are de-
lighted (by the voices) of maidens : recognize, deities,

% Pdrdvatasys rdtishu. Pdrdvata is probably the name of a
king; ¢ the gifts of Pdrdvata.””

VOL. V. E
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all the offerings in this ceremony; united with the
dawn and with Strya, bring us, Aswins, food.

6. Be gratified, deities, by our praises, be gra-
tified by the sacrifice, recognize, deities, all the
offerings in this ceremony ; united with the dawn
‘and with SYrya, bring us, Aswins, food. :

Varga XV. 7. Ye alight upon the effused Soma as the Hini-
DRAVA! plunges into the water: ye fall upon it like
two buffaloes (plunging into a pool); united with
the dawn and with Strya, come, Aswins, by the
triple path.?

8. As two geese, as two travellers, as two buffaloes
(hasten to water), ye alight, Aswins, upon the effused
Soma ; united with the dawn and with Strya, come,
Aswins, by the triple path.

9. Ye hasten like two falcons to the offerer of the
libation, ye alight upon the effused Soma as two
buffaloes (hasten to water); united with the dawn
and with StrYA, come, Aswins, by the triple path.

10. Drink, Aswins, the Soma, and satiate your-
selves; come hither; give us progeny; give us
wealth ; united with the dawn and with S’ﬁRYA,
give us, Aswing, strength,

11. Conquer (Aswins) your foes; protect and

praise (your worshipper), grant progeny, give

! The scholiast in a former passage (see Vol. I. p. 134) makes
hdridrava a tree; here it is a bird of a yellow colour probably.

* Trir vartsr ydlam, * the three daily ceremonies.” [Or,
““come thrice to our dwelling.””]
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wealth, and, united with the dawn and with Strya,
give us, Aswins, strength,

12. Destroy your foes, repair to your friends,
grant progeny, give wealth, and, united with the
dawn and with SUrya, give us, Aswins, strength.

13. Associated with MiTra and VARUNA, with Varga XVI.
DuarMa, with the Maruts, repair to the invocation
of the adorer; repair (to him), Aswins, united with
the dawn, with 8trYA, and with the 4dityas.

14. Associated with the Angirasas, with VisENT,
with the Marurs, repair to the invocation of the
adorer; repair (to him), Aswins, united with the
dawn, with S8¢rya, and with the 4dityas.

16. Associated with the Ribhus, and with the
Maruts, repair, showerers (of benefits), dispensers
of food, to the invocation of the adorer; repair (to
him), Aswins, united with the dawn, with SUrYa,
and with the 4dityas.

16. Be propitious to prayer,! be propitious to
sacred rites, slay the Rdkshasas, remedy diseases;
united with the dawn and with Strya, (drink),
Aswins, the Soma of the offerer.

17. Be propitious to the strong,’® be propitious to
men, slay the Rdkshasas, remedy diseases; united
with the dawn and with SYrya, (drink), Aswins,
the Soma of the offerer.

! Brahma ginvatam. The scholiast renders the substantive by
Brdkmana.

* Kshatram ginvatam uta ginvatam nyin. The first is explained-
kshatriyam, the second yoddhrin, * warriors.”
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18. Be propitious to the kine, be propitious to

the people,! slay the Rdkshasas, remedy diseases;
united with the dawn and with Strya, (drink),
Aswins, the Soma of the offerer.
19. Humblers of the pride (of your enemies), hear
the earnest praise of Sviviswa offering libations as
(you did) that of ArTei, and, united with the dawn
and with SUrya, (drink), Aswins, (the Soma) pre-
pared the previous day.? .

20. Humblers of the pride (of your enemies),
accept the earnest praises of Sviviswa offering you
libations as if you were accepting oblations; and,
united with the dawn and with S¢rya, (drink),
Aswins, (the Soma) prepared the previous day.

21. Humblers of the pride (of your enemies),
seize the sacrifices of SYAvaswa offering libations as
you seize your reins ; and united with the dawn and
with St¢rya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared
the previous day. .

22. Direct your chariot downwards, drink the
Soma nectar; come, Aswins, come (hither); desirous
of your protection, I invoke you; give precious
riches to the donor of the offering.

28. Come, leaders of rites, when the sacrifice, at
which your adoration is recited, is commenced, to

! Vigah, by which Siyana understands the Vaigyas.

? T¥ro ahnyam, according to the scholiast, is the Soma prepared
the day before, and drunk at early dawn, at the worship of the
Aswins; cf. transl. Vol. I. p. 123.
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drink of the Soma offered by me ;* come, Aswins,
come (hither); desirous of protection, I invoke you;
give precious riches to the donor of the offering.

24. Divine (Aswins), partake to satiety of the
sacrificial beverage, consecrated with the exclama-
tion Swdhd ; come, AgwiNs, come (hither); desirous
of protectlon, I invoke you; give precious riches to
the donor of the offering.

(4

S6xra VI (XXXVL)

The deity is Inpra; the Rishs as before: the first six verses
are in the Sakvart metre, the seventh in the Mahdpankts.

1. Thou art the protector of the effuser of the Verga XviiL.
libation, of the strewer of the clipt sacred grass;
drink’ joyfully, SaraxraTtu, the Soma for thine
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned
thee, INDRA, lord of the virtuous, who art the vietor
over all (hostile) hosts, the conqueror of many,+ the
subduer of the waters, the leader of the Marufs.

2. Protect the worshipper, MAGHAVAN, protect
thyself; drink joyfully, SaTaxraTU, the Soma for
thine exhilaration,—that portion which (the gods)

* Siyana here takes vivakshanasya as an epithet of the speaker,
s.e. ““at the commenced adoration of me the offerer of libations;”
elsewhere, as in viii. 21. 5, he takes the word as an epithet of
the Soma, ¢ heaven-bestowing,” swargaprdpanasiia.

t Uru jrayas. Béyana explains jrayas here as vega, but in
viii. 6. 27 he alternatively explained urufrayas as vistirpavydpin,
¢ the wide pervader.” We might thus render the passage, * the
victor over all hostile hosts and over wide space.”
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assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of
many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts. ,

3. Thou, MaeHAVAN, protectest the gods with
(sacrificial) foody and thyself by thy might; drink
joyfully, SaTaxraTU, the Soma for thine exhilara-
tion,—that portion which (the gods) assigned thee,
InDRA, lord of the virtuous, who art the vietor
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the
subduer of the waters, the leader of the Maruts.

4. Thou art the generator of heaven, the generator
of earth; drink joyfully, SaTaRRATU, the Soma for
thine exhilaration,—that portion which (the gods)
assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of
many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts.

6. Thou art the generator of horses, the generator
of cattle; drink joyfully, SaTARRATU, the Soma for
thine exhilaration,—that portion which (the gods)
assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of .
many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts.

6. Wielder of the thunderbolt, reverence the praise -
of the Artris; drink joyfully, SaTAKRATU, the Soma
for thine exhilaration,—that portion which (the gods)
assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of
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many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts.

7. Hear (the praises) of 8vAvAswa offering the
libations, as thou hast heard (those) of ATrI engaged
in holy rites: thou alone, INDRA, hast defended
TrasaDASYU in battle, animating his prayers.

8¢xra VIL (XXXVIL)
Deity and Rishi as before : the metre of the first verse is A¢ija-
gatt; of the rest Mahdpankts.

1. Thou protectest, INDRA, lord of rites, with all Varga XIX.
protections in combats with enemies, this sacrifice
of him who offers thee the libations:* slayer of
VRITRA, irreproachable wielder of the thunderbolt,
drink of the Soma at the mid-day solemnity.

2. Fierce INDRA, defeater of hostile armies, lord
of rites, (thou protectest) with all thy protections ;
slayer of VRITRA, irreproachable wielder of the
thunderbolt, drink of the Soma at the mid-day -
solemnity.

3. Thou shinest the sole sovereign of this world,
INDRA, lord of rifes, with all thy protections ; slayer
of VRITRA, irreproachable wielder of the thunderbolt,
drink of the Soma at the mid-day solemnity.

4. Thou alone, INDRA, lord of rites, separatest the

* Béyana explains Brakma by Brdhmapdn, and takes the
whole clause as, ¢ O Indra, protect these Brahmans with all thy
protections in combats with enemies, (protect) those who offer
thee the libation.”



Varga XX.

656 RIG-VEDA SANHITA.

combined worlds (heaven and earth) with all thy
protections; slayer of VRITRA, irreproachable wielder
of the thunderbolt, drink of the Soma at the mid-
day solemnity.

5. Thou, lord of rites, art sovereign over our pros-
perity and gains, with all thy protections; slayer of
VRITRA, irreproachable wielder of the thunderbolt,
drink of the Soma at the mid-day solemnity.

6. Thou art for the strength (of the world); thou
protectest with all thy protections, but thou needest
no defender,* INDRA, lord of rites; slayer of VRITRA,
irreproachable wielder of the thunderbolt, drink of
the Soma at the mid-day solemnity.

7. Hear the praises of SvAviswa eulogizing thee,
as thou hast heard those of Arrr engaged in pious
rites; thou alone hast protected TRASADASYU in
battle, augmenting his vigour. )

8¢rra VIIL. (XXXVIII.)

The deities are Aext and Inpra ; the Résks as before: the metre
is Gdyatrs.

1. InprA and AGNI, you are the pure ministrants,
(encouragers) in offerings and sacred rites,—hear
(the praise) of this (thy worshipper).!

2. Destroyers (of foes), riding in one chariot,

! 84ma Veds, II. 4. 2. 3 [II. 4. 1. 10. 1].

* So S4yana takes ns twam dvitha. Does it mean, * didst
thou not protect ?”’
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slayers of VRrITRA, invincible ; hear, INDRA and Agi,
(the praise) of this (thy worshipper).!

3. The leaders of rites have effused by the stones
this sweet exhilarating (beverage) for you; hear,
InprA and Aeni, (the praise) of this (thy worshipper).?

4. Associated in praise, accept the sacrifice;
leaders of rites, INDrA and AeN1, come hither to the
Soma effused for this solemnity.

5. Accept these sacrifices whereby you have borne.
away the oblations ; leaders of rites, INDrA and Aani,
come hither.

6. Accept this my earnest praise, following the
path of the Gdyairi; leaders of rites, INpDrRA and
Aani, come hither.

7. Rich with the spoils of victory, come, INDRA Varga XXI.
and Aaxi, to drink of the Soma, with the deities
astir in the morning. '

8. Hear the invocation, INDRA and Aeni, of Sv4-
vigswa pouring out the effused juice, (and) the
ATris, to drink of the Soma. '

9. I invoke you both, INDEA and Aeni, as the
sages have invoked you, for your protection, (and)
to drink of the Soma.

10. I solicit the protection of INDRA and Aani,
associated with Saraswati,* to whom this Gdyatri
hymn is addressed.

! Sma Veds, IT. 4. 2. 4 [IL 4. 1. 10. 2].
s Ibid. IL 4. 2. 5 [IL 4. 1. 10. 8].

* SAyapa explains saraswativatoh as stutimatoh, ** posseseors of
Ppraise.”’
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. S6rra IX. (XXXIX.)
Aan1 is the deity; the Risks is NABEka, of the race of Kaywa:
the metre is Makdpankts.

1. I glorify the adorable Aen1, (I invite) Aexnt
with praise to the sacrifice, may Aant brighten the
gods with the oblations at our sacrifice: the sage
Aonr traverses both (worlds, discharging his fune-
tion) as messenger of the gods; may all our adver-
saries perish. |

2, (Propitiated), Aan1, by our new praise, baffle
the hostile attempts of these against our persons,
consume the enemies of those who are liberal (at
sacred rites) ;, may all our foolish * assailants depart
from hence, may all our adversaries perish.

3. I pour into thy mouth, AenI, praises as others
(fill it) with delicious butter; do thou amidst the
gods acknowledge (them), for thou art ancient, the
giver of happiness, the messenger of Vivaswar;
may all our enemies perish. '

4. Aent grants whatever food is solicited; in-
voked with offerings, he bestows on the worshippers
happiness springing from tranquillity and the enjoy-
ment (of objects of sense);' he is requisite for all
invocation of the gods: may all our adversaries
perish. '

! This is S4yana’s interpretation of sam cha yoscha mayah,
which he explains, sdntinsmittam vishayayogajanitam cha sukham.

* Sdyapa here explains dmurah by dmtdhdh, but in iv. 81. 9
he explained it by dddhakd}.
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5. Anr is known by his most powerful and mani-
fold deeds: he is the invoker of the eternals;* sur-
rounded by victims, he proceeds against the foe:t
may all our adversaries perish.

6. Aant knows the births of the gods; AGNI Varga XXIII
knows the secrets of mankind: Aen1 is the giver '
of riches; AenI, duly worshipped with a new (obla-
tion), sets open the doors (of opulence): may all our
adversaries perish.

7. Ao has his abode among the gods, he (dwells)
among pious people: he cherishes with pleasure
many pious acts, as the earth all (beings); a god
adorable among the gods: may all our adversaries
perish. ,

8. Let us approach that Aaenr who is ministered
to by seven priests;;! who takes refuge in all rivers,
who has a triple dwelling place, the slayer of the
Dasyu for ManpuATRL T who is foremost in sacrifices:
may all our adversaries perish.

9. Aani, the sage, inhabits the three elementary

! Yo ’gnih saptamdnushah is left unexplained by the com-
mentator. The translation is conjectural. [Professor Miiller,
Hist. Sansk. Lit. p. 493, takes it as “ acting as seven priests.””]

* Sdyana explains gagwatindm as bahwindm devatdndm.

1 This is Sdyana’s explanation of prativyam, but in viii. 26. 8
he explained it as yamam. Sédyana explains dakshinddhih by
pagubkih. B. and R. by ““Opferlohn.”

1 Sdyapa understands Mandhétyi as being the same as Mén-
dhétri the son of Yuvandgwa.
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regions ;* may he, intelligent, and richly decorated,
the messenger (of the gods), here perform worship
to the thrice eleven deities, and satisfy all our
desires: may all our enemies perish.

10. Thou, ancient AeN1, among men and gods,
art alone to us the lord of wealth ; the flowing waters
confined within their own banks flow around thee:
may all our enemies perish.

. Stxra X. (XL.)

The deities are Inpra and Aexi; the Rishs is Ndbhdka: the
metre of the second verse is Sakwarf; of the twelfth
Trishtubk ; of the rest Mahdpankis.

Vaga XX1V. 1. Victorious INprA and Aani, bestow upon us
riches whereby we may destroy our powerful enemies
in combats as fire fanned by the wind consumes the
forests : may all our enemies perish. .

2. Do we not invoke you both ?+ we worship espe-
cially INDRA, who is the strongest leader of men: he
comes occasionally with his horses to bestow upon
us food ;1 he comes to partake of the sacrifice: may
all our enemies perish.

3. They two, INDRA and AanNI, are present in the
midst of battles: do you two, leaders of rites, who
are really sages, when solicited (by the wise), accept

% Tridhdtins may mean only * threefold,” as in v. 47. 4; but
of. i. 154. 4.

1 Or rather,  we do not invoke you both.”

1 Séyana takes it, ¢ for the receiving of food.”
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the offering (from him) who seeks your friendship:
may all our enemies perish.

4. Worship, like NaBaAxa,' INDRA and Aan1 with
sacrifice and praise, of whom is this universe, upon
whose lap this heaven and the spacious earth deposit
their treasure: may all our enemies perish.

5. Address like NABHAEKA your praises to INDRA
and AeN1, who overspread (with their lustre) the
seven-rooted ocean whose gates are hidden,? and of
whom INDRA by his might is the lord: may all our
enemies perish.

6. Cut off (the foe), INDR4, a8 an old (pruner) the
protruding (branch) of a creeper; humble the
strength of the Ddsa; may we divide his accumu-
lated treasure (despmled) by INDRA: may all our
enemies perish.

7. Inasmuch as these people honour INDRA and Vargs XXV.
Aax1 with gifts and with praises, so may we, defy-
ing hosts, overcome (our foes) with our warriors ; let
us praise those seeking praise:® may all our enemies
perish.

8. Offering oblations, (the worshippers) approach

! The Rishs of the hymn is Ndbhdka, perhaps a patronymic :
the text has here Nabhdka. -

? There is no explanation of this. Y4 saptabudhnam arpavam
7shmabdram aporputah is explained saptamtlam pikita-dwdram
arnavam tejobhir dchchhddayatah.

* Vanuydma vanushyatah, the comment oddly enough explains
atutsm schchhantah gatrin vanuydma. [The original rather means,
¢‘let us prevail over those who desire to conquer.”]
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-

to the worship of INDRA and Aeni, who are of a
white complexion, and rise from below with bright
rays to heaven : they verily have liberated the wators
from bondage: may all our enemies perish.

9. INDRA, wielder of the thunderbolt, instigator
(of acts), may the numerous merits, the many excel-
lences of thee, who art the bestower of affluence
and of male offspring, perfect our understandings ;'
may all our enemies perish.

10. Animate with praises that brilliant adorable
InDRa, the distributor (of riches), who by his might
breaks the eggs of SusHyA:*' may he conquer the
celestial waters: may all our enemies perish.

11, Animate that INDRA to whom sacrifice is due,

- —sincere, bountiful, adorable ; him who frequents
sacrifices, who breaks the eggs of SusaNA; thou hast
conquered the celestial waters: may all our enemies
perish. '

12. Thus has a new hymn been addressed to

InpRA and Aeni, as was done by my father, by

MaNpHATRI, by ANeiras; cherish us with a triply

! The meaning of this verse, even with the help of the scholiast,
is far from intelligible. [Sdyans would seem to take it thus:
¢¢Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), of thee,
the gladdener, the brilliant, the hero, the wealth-bestower, nume-
rous (or ‘ancient,’ cf. iv. 23. 3) are the comparisons, pumerous
(or ‘ancient’) are the praises, which exercise our understandings.”
In his Comm. on iv. 23. 3 he takes upamdfayah as ddndns.]

* Sushpasya dnddns, *egg-born offspring:"” apdajdidni apa-
tydni, according to the scholiast. :
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defended dwelling:' may we be the lords of
riches.

8¢xra XI. (XLL.)
The deity is Varuya : the Risks N{suixa; the metre Makdpankti.

1. Offer praise to that opulent VARUNA, and to Varga XXVI
the most sage Maru1s; (VARUNA) Who protects men
by his acts,® as (the herdsman guards) the cattle:
may all our enemies perish.

2. (I praise) with a like praise, with the praises
of (my) progenitors, with the eulogies of NABHAKA,
that VAruNA who rises up in the vicinity of the
rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: *
may all our enemies perish.

3. He embraces the nights: of goodly aspect, and
quick of movement,} he encompasses the universe
by his acts: all who are desirous (of his favour)

! Tridhdtund sarmand, triparvand grihena, * with a house of
three joints,”’—stories? [Ini. 84. 6, fridhdfu sarma is explained
as vdlapittagleshma-dhdtutrayasamanavishayam sukham; ini.85.12,
garma tridhdtins is explained as prithivyddsshu trishu sthdneshy
avasthitdns sukhdni grikdns vd.]

3 Very vnintelligible, although Ydsks (x. 5) is cited in ex-
planation : sindhiindm wpodaye saptaswasd sa madhyamah. [Prof.
Roth translates it, ¢ der am Ausgang der Fliisse ist, der sieben
Schwestern (cf. viii. 69. 12) Herr ist der mittlere.”]

* The karmand in the Comm. seems {o be a misreading for
karmdni, “who protects men’s religious acts.”

+ B4yana explains wsrah as wlsaranagileh. Bohtlingk and
Roth’s Diot. takes it as acc. plur. of usrd, ¢ morning.”
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diligently offer him worship at the three diurnal
rites: may all our enemies perish.

4. He, who visible above the earth sustains the
points of the horizon, is the measurer® (of the
universe); that is the ancient abode of VaAruNa, to
which we have access; he is our .lord, like the
keeper of cattle: may all our enemies perish.

5. He who is the sustainer of the worlds, who
knows the hidden and secret names of the (solar)
rays, he is the sage who cherishes the acts of sages,
as the heaven cherishes numerous forms: may all
our enemies perish. .

6. In whom all pious acts are concentrated, like
the nave in the (centre of the) wheel, worship him
quickly who abides in the three worlds; as men
assemble the cattle in their pasture, so do (our foes)
collect their horses (to assail us): may all our enemies
perish. .

7. He who, passing amidst those (regions of the
firmament), gives refuge to all their races, and all
the deities precede the chariot of Varuwa, when
manifesting his glories to perform his worship : may
all our enemies perish.!

! The commentary here is defective, and the passage very
obscure; the translation is not entitled to any reliance. [Query,
““who going through these regions (of space) rests on all their
tribes, surrounding all homes,—all the gods are engaged in
worship before Varuna’s dwelling; may all our enemies perish.”]

* Séyana explains mdtd by nirmdtd, ¢ the maker.”
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8. He is the hidden ocean; swift he mounts (the
heaven) as (the sun) the sky; when he has placed
the sacrifice in those (regions of the firmament), he
demolishes with his brilliant radiance the devices
(of the Asuras); he ascends to heaven: may all our
enemies perish.

9. Of whom, present in the three worlds, the
brilliant rays pervade the three realms beyond, the
eternal dwelling of VarUNA,* he is lord of the
seven (rivers): may all our enemies perish.

10. He who in his successive functions emits his
bright rays or turns them dark,' first made his resi-
dence (in the firmament), and, as the unborn sun
the sky, supports with the pillar (of the firmament)
both heaven and earth: may all our enemies perish.

8¢xra XII. (XLIL)

The deity of the first triplet is Varuna; the metre Ziishfudh:
the deities of the second triplet are the Agwins, and the metre
Anushtubh ; the Rishs is ARcHANANAS or NABHARA.

1. The possessor of all wealth, the powerful
VarUNA, has fixed the heaven; he has meted the
measure of the earth; he presides as supreme
monarch over all worlds; these all are the functions
of VARUNA.

! As presiding over day and night.

* Sdyana compares ii. 27. 8, and seems to explain it, ¢ of
whom, the ruler, the brilliant rays pervade the three earths and
the three heavens above,—his dwelling-place is immoveable.”

YOL. V. F

g
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2. Qlorify then the mighty VARUNA; reverence
the wise guardian of ambrosia; may he bestow upon
us a thrice sheltering® habitation ; may heaven and
earth preserve us abiding in their proximity. .

3. Divine VARUNA, animate the sacred actst of
me engaging in this thy worship: may we ascend
the safe-bearing vessel by which we may cross over
all difficulties.

4. The sacred stones, Agwins, the pious wor-
shippers, N4sarvas, have fallen upon their sacred
functions, (to induce you) to drink the Soma: may
all our enemies perish.

6. In like manner as the pious ATrI, ASWINS,
invoked you with hymns, so (I invoke you), Ni-
SATYAS, to drink the Soma: may all our enemies
perish.

6. In like manner as the wise invoke you for
protection, so do I invoke you, N4saryas, to drink
the Soma: may all our enemies perish.

* Tyivaritha is explained by Séyanpa in vi. 46. 9 as ¢ shelter-
ing from cold, heat, and rain;”’ here as ¢risthdnam.

t Kratum daksham. Séyana, ‘‘sharpen the knowledge and .

power.”

——



SIXTH ASHTAKA—THIRD ADHYAYA. 67

ANUVAKA VI.

~ Stxra L (XLIIL)
The deity is Aext; VIRGra, of the race of ANarmas, is the Rishs:
the metre is Gdyatrt.

1. These repeaters of laudations recite the praises varga xx1X.
of the wise creative Aani, the uninterrupted sacri-
ficer.* ’

2. Aen1, JATAVEDAS, to thee, the liberal offerert
(of the oblation), the all-beholding, I repeat earnest
praise.

3. Thy fierce flames, AanI1, consume the forest, as
wild animals} destroy (the plants) with their teeth.

4. The consuming smoke-bannered fires, borne by
the wind, spread diversely in the firmament.

6. These fires separately kindled are beheld like
the tokens of the dawn.

6. Black dust is raised by the feet of Jdfavedas varga xxx.
when he moves, when Aan1 spreads§ on the earth.

* Astrita-yajvan is more literally ¢ the invincible sacrificer.”

t Siyana more frequently explains prafshary as ‘to accept,
desire.”

t Arokdh is an obscure word. Béyana explains it as drocka-
mdndh pagavah, but the Comm. to Satap. Br. iii. 1. 2. 18 explains
it as madhys chhidrdni. May it mean here ¢ (thy fierce flames)
glancing, as it were, through the trees” ? Cf. Bohtlingk and
Roth, sub voce.

§ Siyana translates Agnir yad rodhats kshams, ¢ when Agni
heaps (the dry trees) on the ground.” Bohtlingk and Roth take
rodhats as from ruhb, so. ¢ whatever grows on the earth;” thus
connecting these last words of v. 6 with v. 7.
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7. Making the plants his food, AeN1 devouring
them is never satiated, but falls again upon the
young (shrubs).

8. Bowing down (the trees) with his tongues (of
flame), and blazing with splendour, Aenr shines in
the forests.

9. Thy station, Aeni, is in the waters: thou
clingest to the plants, and becoming their embryo,
art born again.

'10. Thy lustre, AaN1, lambent in the mouth of
the ladle, shines when offered from (the oblation of)
butter.

11. Let us adore with hymns Aani1, the granter
(of desires), the eater of the ox, the eater of the
marrow, on whose back the libation is poured.

12. We solicit thee, AanI1, invoker of the gods,
performer of sacred rites,® with oblations and with
fuel. .

13. Holy Aaxi, to whom oblations are offered,
we worship thee in like manner (as thou hast been
worshipped) by Buricu, by Manus, by ANcIRas.

14. Thou, Aani, art kindled by Aenr; a sage by
a sage, a saint by a saint,{ a friend by a friend.

* Sdyana takes varenyakrato, ‘O thou who possessest desirable
knowledge.”

t San and satd are explained by Séyana as respectively vidya-
mdnah and vidyamdnena; and he refers to a passage in the
Aitareya Brihmana, i. 16, which describes how the fire produced
by friction from the two arapis is thrown into the Ahavanfya

R
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15. Do thou, Aant, bestow upon the pious donor
(of the oblation) infinite riches and food with male
progeny.

16. Aan1, (our) brother, who art elicited byx%
strength, who hast red horses, and art (the per-
former) of pure rites, be propitiated by this my
praise.

17. My praises hasten to thee, AenIi, as cows
enter their stalls (to give milk) to the thirsting
calves.

18. To thee,' Aan1, who art the chief of the
Angirasas, all people have severally recourse® for
the attainment of their desires.

19. The wise, the intelligent, the sagacious, pro-
pitiate Aan1 with sacrifices for the attainment of
food. :

20. Preparing the sacrifice in their mansions, (the
worshippers) adore thee, Aani, the powerful, the
bearer (of the oblation), the invoker of the gods.

21. Thou art the lord, thou beholdest all people L

! Yajur Veda, 12, 116.

fire, in the Atithyeshti ceremony. ¢ In the verse twam hyagne,
etc., the one vipra (a sage) means one Agni, the other ¢ipra the
other Agni; the one san (being, existing) means the ome, the
other san (in satd) the other Agni.”” (Haug’s transl.) »

% Yemire seems to be used here as in i. 135. 1; iii. 59. 8.
In the latter place Séyapa explains it, ¢‘offer oblations.”
Bohtlingk and Roth render it in all three places, ¢ sich fiigen,
gehorchen, treu bleiben.”



XA,

70 RIG-VEDA SANHITA.

alike in many places ;* we therefore invoke thee in
battles.

22, Adore that AaN1 who shines brightly when
fed with offerings of butter, who hears this our
invocation. 4

23. We invoke thee, AaN1, who art JATAVEDAS,
listening (to our praises), exterminating our foes.

24. I praise this Aeni, the sovereign of men, the
wonderful, the superintendent of holy acts ; may he
hear me.

25. We invigorate like a horse that (Aexnt) whose
might is everywhere present ; who is noble, trong,'l'
and benevolent.

26. Slaying the malighant, (driving away) our
enemies, everywhere consuming the Rdkshasas, do
thou, Aani, blaze forth with bright (radiance).

27. Chief of the Angsrasas, whom men kindle as
did Manvus; Aani, hear my words.

28. We worship with praises thee, Aani, who
art born in heaven or in the waters, elicited by
strength.!

29. All these people, the inhabitants (of the earth),

! Bc. as the sun in heaven, as lightning in the waters (s.¢. in
the firmament), and as generated on earth by friction.

* This v. also occurs in viii. 11. 8. Séym)a here reads prabhu
for prabhub, but against our MSS,

1 Sdyana takes maryam na vdjinam as ‘‘like a strong man.”’
Bohtlingk and Roth translate marys ‘‘ Hengst.”
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offer severally to thee (sacrificial) food for thy eating
and enjoyment.!

30. Aeni, through thee, may we, skilled in sacri-
fices and beholding men all our days, pass through
(all) difficulties.

3l. We invoke with cheerful and delightful Forga
(hymns) the gladdening Aan1, dear to many, who
abides in the sacrifice with purifying brilliance.

32. Shining forth, Aeni, like the rising sun, dis-
playing thy strength by thy beams, thou destroyest
the darkness.

33. We solicit from thee, strong Aeni, that
desirable wealth which is in thy gift and which
decaye